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Takox, OO OCHOBHHMX JIGKCHYHMX HOMHJIOK HAaJE€XHUThb TaBTOJOTIS,
HANPUKIAA, CBIIKM Ta 0coOM, ki cBimuarhk (“cBigKu” Ta “ocolu, sIKi
CBiuaTh” BKa3ylOTh Ha ONHY 1 Ty J Tpymy JONei), BiIbHA BaKaHCIis
3aMICTh BaKaHCis, POCISIHI3MH, HANPHUKIIA]: BOCHHUI OOOB’S30K 3aMiCTh
BiliCEKOBHI1 00OB’S30K, MPOBEJCHO JOCMOTP 3aMICTh HPOBEICHO OIS,
BIIMIHATH 3aMICTh CKaCOBYBATH, CIIBIAJATH 3aMiCTh 30iraTucs, yu6oBui
3aMICTh HABUYAJIbHUM 1 T.JI.

TpynHOILII CIOBOBXKHMBaHHA y MNpodeciiiHii AisTIbHOCTI MPaBHUKIB
MO€ PU3BECTH J0:

- 3MEHILeHHs penyTauii 1opuauyHoi npodecii ( npodnemMu y MOBIEHHI
MO)K€ CTBOPHUTH IIOTaHE BPAXXEHHs Mpo Mpo(ecioHai3M MpaBHUKIB Ta B
izioMy 1po npodecito);

- mocnalbneHHs. AOBipA KIEHTIB (HEIOCTAaTHIA piBEHb OCBIYEHOCTI
MIpaBHUKA MOXKE ITOCIA0OUTH JOBIpY A0 HBHOTO SK J0 CIIeIliaicTa);

- HETOPO3YMIiHHSI MIX KJTi€HTaMH, KOJIETaMH, [IPEICTaBHUKAMH 1HIIIHX
FOPUTUIHUX IPOQECIH.

3aramoM, MpaBWJIbHE Ta YiTKE BKUBAaHHA MOBU BaXKJIMBE JUIS
YCIIITHOTO CHUIKYBaHHS B IOPUAWYHIA Tajy3i, aJyke BOHO 3a0e3nedye
SKiCHy poOOTy, 3MiiCHIOE BaroMWii BIUIMB Ha pe3ynbTaT CHOpaBH i
penyTamio MpaBHUKA, a TAKOXK 3ar100irae BAHNKHEHHIO KOH(ITIKTIB.
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The number of anglicisms in the Ukrainian language has increased
significantly over the past few years, due to both the expansion of
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international contacts at various levels and the influence of the English-
language media on modern Ukrainian mass media and the everyday
spoken language.

The object of research is the modern Ukrainian communicative space.

The subject of the research is the anglicisms functioning in various
vocabulary groups of the modern Ukrainian language.

The purpose of the study is to investigate how anglicisms differ from
borrowings from other languages and what communicative functions they
perform.

More specifically, the purpose is to clarify what influence anglicisms
have on the modern Ukrainian communicative space, and to determine
whether it is possible to replace them with specific Ukrainian words
without significantly changing the context.

The material of the research is the lexical-semantic groups among
modern borrowings from the English language the analysis of which has
been carried out on the material of the modern media space, as a result,
most anglicisms were found in the field of computer knowledge, youth
slang, as well as socio-economic vocabulary.

Research methods are descriptive, statistical, and comparative
methods. The features of the acquisition of the latest anglicisms in the
Ukrainian language at the phonetic, morphological and orthographic
levels have been considered. There is a tendency to create verbs of the 2nd
conjugation from English roots, as well as certain contradictions in their
phonetic and orthographic assimilation.

Scientific novelty is the fact that the issue of spelling acquisition of
anglicisms has been brought out: writing the words together or with a
hyphen, with an uppercase or lowercase letter, etc.

Because of the ongoing war with Russia, there appeared a new trend in
modern Ukrainian literature: the anti-war poetry mostly represented by
such famous Ukrainian poets like Serhii Zhadan, Yurii Andrukhovych,
Yurii Izdryk, Sviatoslav Vakarchuk, Andrii Khlyvniuk, and others. This
will undoubtedly reflect on the future of the literature process in Ukraine,
nurture the national identity and patriotism in the younger generation, and
form the specific insight into the contemporary cultural events. Besides,
the new generation poetry is filled with deep emotions expressed through
special vocabulary such as profanity or even scolding and obscene
vocabulary which is contextually appropriate. Thus, there appears a
dilemma: whether to use the purified art language in literature or to depict
the life during the war as it is with all its sorrow, horror, pain, yet an
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everlasting hope for the future, for the victory, for peace and life. It is
obvious that every war needs its aestheticization. The topic of war will be
central for Ukrainian literature for many more decades, because it is the
theme of human existence, of life and death.

The term "anglicism" is a type of linguistic borrowing of the word or
its separate meaning, an expression borrowed or translated from the
English language or formed according to its model. It is natural that such
borrowings are perceived by speakers as a foreign element, retain their
phonetic, word-forming and semantic features signs Anglicisms in the
Ukrainian language denote well-known national realities (Scotland Yard —
English reality), Disneyland (American reality), objects and phenomena in
various fields: sports, technology, politics, economics etc. [1]. Many
famous expressions that the Ukrainians use every day also have English
origin. For example: an English phrase "skeleton in the cupboard" or W.
Shakespeare's expression "to be or not to be" which is widely used in
theater art and cinema nowadays.

Anglicisms can cause problems that in will further put the Ukrainian
language at risk of extinction. To avoid such a situation, it would be
appropriate to use English borrowing to denote a concept that does not yet
have a proper Ukrainian the defendant Another important part of
Ukrainian broadcasting, which is under a great influence of anglicisms is
youth slang [1].

Special words and phrases, that figuratively, emotionally, and
expressively reflect the main realities of work and form a special layer of
the vocabulary of each language is a professional jargon, as Olena Starova
has mentioned [2, 89]. It is not an exception that firefighters whose
professional circumstances require replacing complex terminology with
short ones imaginative and apt names that allow communication to be as
succinct as possible, unambiguous and clear. After all, it depends on how
successful the communication between specialists will be held, and it very
often depends on the success of complex operations, and therefore the
lives of people and the preservation of material resources.

Thus, the practical significance of the research can be seen in the fact
that the results of the study can be used in the practice of teaching students
both English and Ukrainian lexicology when studying the course of
modern Ukrainian and English languages.
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